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CPABHUTEJILHBIA AHAJIN3 POMAHA AUIIE KYJIUH
“NEFES NEFESE” («I[IOCJIEJJHUH IIOE3/] B CTAMBY.I»)
U EIr'0O AHIJIMUCKOI'O NEPEBOJIA YEPE3 [IPU3MY
CEMHUOTHUKH 'OPOJIA CEMUOTHUKH NEPEBOJIA

Kuuezanosa Jaana Bukmypamosna

Cmydenm kaghedpst armaucmux, MIOPKCKUX U YEHMPATbHOAZUAMCKUX UCCIEI0BAHUII,
Hucmumym mencoyHapooHbix omuouienutl,

Kazancxuii ghedepanvnuiti ynusepcumem

Hlaioynnun Hasnyp Hasmuposuuy

Accucmenm xkaghedpul armaucmuru, MIOPKCKUX 1 YeHMPAILHOA3UAMCKUX UCCTe)08aHI,
Hucmumym mencoyHapooHsix omuouienutl,

Kaszanckuii ¢hedepanvhsiii yHugepcumen

Heawio dannoilt cmamei ARIAENCA AHAIN3 NEpedayu opodcKkozo npocmpancmea 8 pomane Atiwe
Kyaun "Nefes Nefese” («llociednuii noezo & Cmambyiy) 8 au2i0A3614HbIX YEACBbIX MEeKCMAx 8 KOHmMeKcme
ceMuomuki 20poda u cemuomuxu nepegoda. Texuura CceMUOMUMECKO20 AHANUZA MOJCEM NOMOYb
HEPeGOOYUKAM & OCMBICACHUU U UHMEPNPEemayuly aumepamypisix mexkcmos. Topodckas cemuomurd kax
UCCedosaMeNbCKoe HANPAGICHUE 6 pPAMKAX CeMUOMUKU AHATUSUPYEN 3HAKU, KOMOpsie UMeiom
MHO20CIOUHYIO CMPYKMYPY 3HAYEHUT U ROINOMY MO2YIM Oblmb UHMEPNPEemuposansl RO-PAasHOMY, € MOYKU
3penus ux cemanmuru. Taxoce ona anaiuzupyem ux nwuopwiuzm u bozamemeo unmepnpemayuii. B dannoii
cmamee 3HaKu, nepedaouue 2opodckvio ammocgepy 8 pomane Ailiwe Kymun “Nefes Nefese” u ezo
GH2MUHCKUX NEPesooax, anaIUuUPYVIOMC 6 UHMEZPUPOSAHHOM KOHMEKCM e CeMUOMUKU 20p00d 1 CEMUOMUKU
nepesodd. B pesyismame npogedenHozo ucciedosauis Oblid coeland nonsimkd npoodemMoHCmpuposdns
BIIA0 CEMUOMUKU 20p0dd U CeMUOMUKU nepegodd & Npoyecc nepedayl Ha Opyzol A3biK 20p00CcK020
RPOCMPAHCMBA OPULUHLTILHO20 NPOUIEEOEHUS ¢ MUHUMLTLHBLMU NOMEPAMIL.

Kniwuegvie cnosa: Aiue Kyaun, Nefes Nefese, cemuomuka, 20podckaa cemMuomurd, cemuomuxd

nepesodd, CpasHUMeTbHbII AHANU3.

CeMHOTHKA nepepoga — 3TO obnacTs
CEMHOTHKH, KOTOpads HCCIIeayeT nponecc

AHIHHACKHI A3BIK CEMHOTHKA [EpeBOJa Hrpaer
BaxHyio ponb. Kommccapos ormeuaer, uro

[epeBoja TEKCTOB M3 OJHOI0 A3BIKA HA JAPYTOii.
OHa aHANW3HUpyeT, KAK 3HAKH H CHMBOILI B
HCXOHOM A3BIKE nepeHocaTc H
HHTEPIIPETHPYIOTCA B LIENEBOM A3BIKE, H KAK 3TO
BJIMSET HA CMBICII MIepeBoa.

B pomane “Nefes Nefese” CramOyn urpaer
BAXHYK poilb B NOBecTBOBaHHH. [opoa
CTAHOBHUTCS He TONBKO JoHOM 1715 CODBITHH, HO H
AKTHBHBIM YUYACTHHKOM HcTOpuu. MHaue roBops,
Hceneays ropol, «Mbl  HMeeM  Jlegllo ¢
CHMBONIMYECKHM, MBI HMEEM [eJi0 He IpOCcTo ¢
OTAENBHBIMH 3HAKaMH, 00pazaMH, MBI HMeEeM
JIeN0 ¢ HeNpephIBHOH TKAHBI, KOTOpas HMEeT
HCTOpHYECKOe  M3MepeHHe, reorpaduueckoe
usmepenue»  [1].  JlureparypHbie  TEKCTBI
ABNAKOTCA OJHHMH M3 CAMBIX CIIOMHBIX C TOYKH
3peHHs mnepesoja. B nepepoje poMaHa Ha

«IOJIOKEHUS COBPEMEHHOIO A3BIKOZHAHUA O
CEMHOTHYECKOH npupoje A3BIKA H
HCTIONB30BAHUH A3BIKOBBIX 3HAKOB U CTPYKTYp B
npouecce BepOanbHOI KOMMYHHKALWH CO3Ja0T
KOHLIENTYalbHYK) ~ OCHOBY A HM3y4YeHHd
BAYKHEHITTHX CTOPOH neperoIuecKoi
JeATeNbHOCTH, TUHIBHCTHYECKOr0 MeXaHW3Ma U
KOMMYHHKATHBHOH ponM nepeBogaMmy» [1-53].
HecmoTps Ha TO, 4TO YeTKHX OOLIENPHHATHIX
KpHTEpHEE  OLEHKH  KauecTBa  IepeBoja
XYI0KECTBEHHOI0 MpPOM3BEACHHA HA JaHHBIH
MOMEHT B NIEPEBOJIOBEIEHHH HE CYIIECTBYET, BCe
Ke 00 «yTAYHOCTH» TEKCTA MOMKHO CYIHTH M0
TAKHM [pPH3HAKAM, KAK SCHOCTB, CMBICIOBAsA
ONMU30CTh TIepeBo]a K OPHUTHHANY, OTCYTCTBHE
rpaMMaTHYecKHX H opQorpaduueckux ommdokK,
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COXpPaHEHHE M [epejada [parMaTH4ecKoro
acmeKkTa OpHrHHala B MEPEBO/IE.

Oanako OCHOBOIOJIAT A LUMH
KPUTEPHAMH OLIEHKH Ka4ecTBa XyI0KeCTBEHHOr0
nepeBoja  BBRICTYNAOT  aJeKBAaTHOCTE U
9KBHBAJIEHTHOCTE. Onupasce Ha
NpOaHaAIH3HPOBAHHBII TeOpeTHYECKHIl MaTepHan
U BhIBeJleHHBIe paboume onpemeneHHs, MOXKHO
CKa3aTh, YTO AJCKBATHOCTH M 3KBHBAJICHTHOCTh
neperoja OXBATHIBAKOT [pHBEAEHHEIC BHIIIE
KpUTepHH, BKIo4as HX B cebs [2-86].
[lepepoqunk nonKeH Nepeaars He TONBKO CMBICT
W cCcOolepkaHHe TeKcTa, HO M COXPaHHUThb
CHMBOIIHYECKYH)  3HauuMOcTe ropoaa. On
JOKEH BBIOpaTh AaJeKBaTHBIE AHTIIHICKHE
SKBHBANEHTHl [ CHMBOIOB M 3HAaKOB,
UCHONB3YEMBIX  aBTOPOM, YTODBI COXPaHWUThL
3(pderT, co3zaBaeMblii OPUTHHANBHBIM TEKCTOM.
[Ipy wucnonb30BaHHH METOAA IEPEBOAYECKOMH
CEMHOTHKH NEPEBOJYHK OPHEHTHUPYETCA Ha
MUCTOYHHK HA METOJUYHBII aHATH3 UMIIITHITHTHEIX
3HAKOB  W/WIM  CIIOAHOTO  ITHTEPATYPHOIO
CMBIC/IOBOTO YHHBEPCYMA, CO3JAHHOIO B TEKCTE
YTeHHs U, TAKHM 00pa3oM, NepeJaeT ero Ha A3blK
NEePEBoJa ¢ MHHHMAIBHBIMH MOTEPAMH.

Beifop BHILIEYNOMSAHYTOrO poMaHa H €ro
meperoja B KavecTBe OO0BEKTa  HAIEro
UCCNIeOBaHHA OOYCIIOBIEH TeM, YTO AeiCTBHE
pOMaHa MPOMCXOJMT BO MHOTHX ropojax H, 1o
CYTH, SIBIAETCA «IOBECTBOBAHHEM O TOPOAAX»,
npejacraeiid  coOOH mpHMep penpe3eHTalHy
ropoja B nMTeparype M neperoje. [opoxn
«TOBOPHT HAM CBOHWMH VIWIAMH, MIOMATAMH,
BOJAAMH, OCTPOBaMH, caJgaMH, 3JaHHAMH,
NaMATHHKAMH, THOIALMH, HCTOPHEH, HIeAMH U
MoxkeT OBITb MOHAT KAk CBOEro poja
reTepOreHHEI TeKCT, KOTOPOMY IPHITHCHIBAETCA
HEKHH 00IIMH CMBICI H HAa OCHOBAHHH KOTOPOro
MOeT OBITE PEKOHCTPYHPOBAaHA OIpeAeleHHAd
CHCTEeMa 3HAKOB, peanu3yemas B TekcTe» [4-42].
B pomane ynomHHaeTcs MHOMKECTBO TOPOJIOB.
CramOyn, Ankapa, [lapmx, Mapcens-ocHOBHEIR
mecra Jeficteus. B 1o Bpems kaxk Kaup, Jleon,
Bena, Bepnun, [lIpara, Byxapect u Daupne-
BTOPOCTENEHHEIE.

Hike npuBeeHBI HEKOTOPEIE TPHMEPHI H3
pomana Aijime Kynun “Nefes Nefese” u ero
AHTMHHCKOro Nepeeoa.

OpuruHaneHeIid TekeT: *““Yarum saat dnce,
Almanlar Girit'e saldir baslatt1™ [5-23].

[Teperon: “Half an hour ago the Germans
started their attack on Rhodes™ [7-24].

Ileperon artopa: «[lomyaca Hazan HeMIEl
HauanH HacTyIuleHne Ha Kpur».

B npuseneHHoM mpHMmepe H3 BHAHO, 4YTO
octpoe Kpur nepesener Ha aHTIHICKHIT A3BIK KaK

«Pomocy. M3 Tekcra nepesona cleayer, 4To
NEePeBOUMK MEPENMyTAl BA KPYIIHBIX OCTPOBA B
DrefickoM Mope, KOTOpble ceH4yac BXOAAT B
coctag ['peunn. IlosToMy MOxHO ckas3aTb, 4TO
nepeBOIUHK HCKA3HNII CMBICIL, U B TEKCTe NEpeBoa
«BO3HHK CMBIC], KOTOPBI SABIAETCS MOITHOCTBIO
HE CBA3AHHBIM C OPHIHMHANBHBIM TEKCTOM M
SIBIISIETCS HeBEepHEIM» [6-32].

Opurusan: “Devlet, memurunu kismen
koruyabilmenin gayreti icinde, Siimerbank
mamullerini ve sekeri daha ucuza satiyordu
onlara™ [5-6].

Ilepesoa: “In an effort to protect civil
servants, the State was selling state products
textiles, shoes, and sugar at considerably reduced
prices” [7-7].

IlepeBon aetopa: «[lbiTasice YacTHYHO
3AMIMTUTE CBOMX TOCCIY¥alMX, TOCYIapcTBO
npoaaano um npoayktel «lllymepbanka» wu
caxap no 0osiee HH3KHM [IeHaM».

Stimerbank, OJIHH H3 MepBLIX
HHBECTHLIHOHHBIX ¢donmos Typeuxkoii
PecnyOnukn, OpU1 OcHOBaH ATaTiopkoM B 1933
rogy. OIHaKo MPoNycK NepeBoIYHKOM HA3BAHHS
3TOr0 y4YpexIeHHs MOMKHO paccMaTpHBATh KaK
HernonHeli nepepon. Pakrt, Toro, 4T0 Ha3BaHHE
“Siimerbank™, ogHOTO M3 CHMBOJHUYECKHX
HHCTHTYTOB peciyOIHKH, CTONb BAKHOTO KAK J171s
HCTOPHH CTPAHBI B IEJIOM, TAK W Ui AHKaphl B
YaCTHOCTH, He IlepelaHo B MepeBoje, a
npeacTarneHo kak “‘the State™ (rocyaapcTro),
OpHBEN K MOTepe HCTOPUYECKHX KOHHOTALHH H
HEA/IeKBATHOMY TPOH3BOJCTBY CMEICIA. 3ITO
ABJACTCA «HEMONHONH MHTEpNpeTayeid CMBICIa»
[6-30].

Opurunan: “Bu dolab, adadaki koskiinden
hamal sitinda Haydarpasa'va kadar tasitnus,
Ankara'ya kizina hediye getirmisti Leman Hanim™
[5-90].

Tleperon: “Leman Hanim had had the
icebox taken by a porter from the summer villa to
the Asian side of Istanbul and thence by rail to
Sabiha in Ankara” [7-93].

Tleperon artopa: «['-xa Jleman neperezna
3TOT WKad U3 cBoero ocoOHAKA HAa OCTPOBE B
Xaiimapnanry Ha CIHHe HOCHIBIIHKA M MPHBE3NA
ero B AHKapy B KauecTBe TOJApKa JUid CBoOeii
JIouepu».

DTOT UCTOPHYECKHIH IKeNe3HOJOPOKHBIH
BOK3a1 aHaTonuiickoil wacth CramOyna Ha
OPOTSXKEHHH MHOTHX JeT ObUT  CBUJAETENEM
MHOTHX pa3iyk u BoccoenuHeHuii. [lostomy 3to
3JaHHE OCTABWIO BaXKHEIH clell B MNaMATH
cTtaMOynblieB BceX IOKONEHWil M BO3PAcTOB M
cTano ogHHM M3 cuMmBoinoe Crtambyna c ero
VHHKaJIBHOH apxurekTypoil. Ho Hazeanue storo
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BOK3a/a, Wrpalliero CTONb BAXKHYIO pPOIb B
Cram0yne Kak B IPaJoCTPOMTENEHOM, TAK H B
reorpadgu4yeckoM H HCTOPHYECKOM ACHEKTax, H
ABNAKIIErocs OJHHM M3  KpYNHEHIINX Mo
CTApeHIIHX BOK3AI0B Topoja, ObIIO MepeBeleHo
HE KAk ApXUTEKTYPHOE  COOpPYHKEHHe, a
JIBYCMEICIIEHHBIM BhIpameHHeM “‘the Asian side of
Istanbul”, uyTo O03Ha4aeT «a3MaTckas CTOpPOHA
Crambyna». ITO cTalo NPHYHHON UCKAKEHHUA B
NEepPEeBO/IE H «HEMOMHOIH HHTEPIpeTalHH CMBICIIA»
[6-40].

Opurunan: “Istiklal Harbi giinlerinde,
Anadolu'da savasan birliklere el altindan maddi
yardim yaptirdif ve 'istiklal'i hayatinin en miithis
ve mutlu hadisesi olarak addettigi halde, Gazi'ye
hayranlifi her halinden belli olurken, sirf ahde
vefadan dolay: cumbhuriyetin ilanina karsi ¢ikan
babasiyla az nu minakasa etmisti, c¢alisma
odasmin los koselerinde™ [5-371].

Ileperoa: “He was in awe of Ataturk but
his loyalty lay to the Sultan™ [7-410].

ITeperon aBTop: «B roJkl
OceobOoauTensHOH BOMHBL, HECMOTPS HA TO, YTO
OH OKa3biBal (JMHAHCOBYI0 MNOMOLIE BOHCKaM,
cpamaBliMMcs B AHATONMHM, M CUHTAN
HEe3aBHCHMOCThL CAMbIM DOJIBIIMM H CUACTIMBLIM
cOOBITHEM B CBOE€H XHM3HHM, a €ro BOCXHIIEHHE
la3su mnposBisAIOCcE BO BCEX ACMEKTaX, OH
NOCCOPHIICS C OTLIOM, KOTOPBIil BBICTYNAI POTHB
NpOBO3INIANIEHHs  pecnyONHKH — TOJNBKO M3
NOSANBHOCTH, B  TEMHBIX YIOJKAX CBOEro
kKabuHeTa».

I'naenoxomangyronmii Mycrada Kemans-
naria TOJTY I 3BaHUE «Mytmp»
(pensamapmian) u THTYn «[a3u» no 3aKoHY
Benukoro HaumoHansHOro coOpaHusa ot 19
ceHTsabpa 1921 r. [8-253]. B ormuumue ot
NOCHeqyONIHX MMOKONeHUil, rpaxkiaHe, KOTOpEIe
OBUIH CBHJETENAMH TepHoJa, Korja ATaTHOpK
NpaBUNl CTPaHOIl, HA3BIBAIIH ero He «ATaTHpK»
umn «Mycrapa Kemanern, a «lazm». ['paxknane
TOro mnepuoAa, OyAe TO crap WIH MIaf,
BOCMPHHHUMAIH €0 KaK OJHOT0 M3 CBOMX M Kak
BeINHKOro  #uBoro  muaepa.  [lokoneHus,
pOIMBIIMECH [OCNe CcO3JaHUA  pechmyOlIHKH,
KOTOpble OBLIM COBCEM KOHBIMH IIPH KHU3HH
ATaTiopKa MM POAMIHMCH MOCIE €ro CMEpPTH, He
BHJIEIH €T0 KHBBIM U He ObLITH CBHIETENAMH TOTO,
KaK OH yhpaelsi rocyaapcrsom. Ilostomy oHu
OpelnovnuTany odpamarecs K HEMY Kak K
«Mycrape Kemamo» umu «ATaTiOpry» —
thavumn, nanHoM emy BelnMkuM HAMOHAIEHBIM
cobpanriem TypiHH, MOCKONBKY BHIENH B HEM
OeccMepTHOrO Iwaepa, OECCMEPTHOrO BOXKIA,
JlereHapHyH HCTOPHYECKYH JTHYHOCTh W OTLA-
ocHoBatens pecnyonuku. HecmoTps Ha To, 4TO

peub uJaeT 00 OJHOM H TOM 3Ke JHIepe,
paznuuHble  GopMbl  OOpalieHHs K HeMy
BBI3BIBAKOT B TypeukoM oO0IIecTBe pazHbe
koHHoTaimu. [IpuumHa oOpawenuns k Mycrade
Kemamo  AraTiopky Mo ero TUTYIy B
OPHTHHANBHOM TEKCTE 3aKIIIOYAeTCs B TOM, YTO
repoif pomaHa, BocXHIawmmbicas wuM, Pazbin
Pemar-nmama, ObIBIIHE  OoCMaHCKHH  mama,
OpHHAUIeRKAI K TOMY K€ [OKOIEHHI, YTO H
Atattopk. Kak W Jpyrue npeicTaBHTENN ero
nokoneHus, oH HaseiaeT Mycrady Kemans
Atatiopka «['azu». BeposaTHo, B Tex MecTax, riae
aBTOp HANPAMYH NepelaeT BBICKA3BIBAHHA HIIH
MBICIIH 3TOTO IEpPCOHANA, KOIJAa OH YIOMHHAET
Mycrapy Kemana  Arariopka, NepcoHax
OpeAnovHTaeT HCMNONL30BaTh THTYI «[a3m».
CnenopatenbHO, MEPEBOAYHMK  «HENPABHIBHO
HCTONIKOBAIl 3HAYSHHE H IPeJ0oCTaBUII YHTATENI0
HEMNOIHEI neperoay [6-30].

Opurunan: “Salep mi, yoksa gercegi
gormek mi” [5-221].

Ileperon: “The chocolate or recognizing
the truth” [7-239].

Ileperony aetopa: «Canen, HIM Kak
VBHIETBb NPaBIy».

Canen-oIMH U3 TPaAULHOHHBIX HAMTHTKOB,
XapaKTepHBIX Juis TypeuKoii KYyXHH-
npejcTapiseT co0OH HATypalbHBIH HANHTOK Ha
OCHOBE  TpaB,  KOTOPBIH  wHalle  BCEro
yroTpedseTcss B CMECH C MOJIOKOM M CUHTAeTCs
NONe3HbIM N 310poBbi. B Typelkoil kynbType
HAMMTOK canen ynotpebisercss B XOJOIHEIE
3UMHHe MecAlbl. B OpUrHHATBEHOM —TeKCTe
Cabuxa, ofHA M3 TIJABHLIX TePOHMHBL POMAHA,
BMecTe ¢ J0oKkTopoM CaxupoMm, OJHHM M3
BTOPOCTENEHHBIX MEPCOHANKEH, JONTO TYIAET 10
3acHekeHHOH, X0MoIHOil, 3uMHeill AHkape. 3aTeM
3aX0JIHT B OJHY W3 H3BECTHBIX KOHIHUTEPCKHX
toro Bpemenn “Ozen Patisserie”, uT0OBI
nodoNTaTh M HEMHOTO COrpeThCA, W OHH
3aKA3BIBAKOT [IBE€ 4YALIKH TOpAYero cauena c
OONBIIHM KOIHYeCTBOM KOPHIIE — HE3aMEHHMOT0
HAMNKUTKA 3UMHHUX MecAlleB. B npHBeIeHHOM BhILLE
npuMepe TPAAMIHOHHBI TrOpAYMil  HAMHMTOK
«canern nepepeieH NepeBoIYHKOM KaK «TopsAYuii
mokonamy. OaHako, XoT4 00a HANMHMTKA ABJIAOTCS
ropssYHMH HAMWTKAMH, KOTOpPbIe MBKOT, YTOOLI
COTPEThCA B XONIOJHYHO MOr0/lY, callell — HAMUTOK,
XapaKTepHBIil s TYPEUKOil KyIbTYphl, U CHIIEHO
OTNHYaeTes OT ropsdero Liokonaga. B
pe3yibTaTe «BO3HHKAaeT oWMOOYHBIH INepeBo,
KOTOpBIH, XOTA W MMeeT CBA3b C eJUHHLEI
CMEBICIA B OPHTHHAIIBHOM TEKCTe, IepelaeT
COBEpLIEHHO  HeBepHYH  HHpOpMALHI H
MIOPOKIAET HEBEPHEIH cMBICT» [6-32].
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Takum 0Opazom, ceMHOTHYECKHI aHAIN3 —
0IHA W3 [poueayp, KOTOPYH HeoDX0AuMO
OPOBOAMUTE nepen HAYAIOM neperoia
MPOH3BENEHHUA. Amnanuz MEPEBOTHMOTO
TEKCTA/TIPOU3BEICHHA B KOHTEKCTE CEMHOTHKH
[epeBoja M aHAIH3 ero 3HAKOB o0nerdaer
[EPeBOAYHKY padoTy ¢ TEKCTOM H  CIIYXKHT
OPHEHTHPOM B MIpoliecce nepepoa. BuispieHHEbIE
B XOJI€ HaIIeT0 AaHAlH3a CeMaHTHYECKHE

TEHACHIIHH TAKKE MOKAa3bLIBAKT, qTo
CeMHOTHYECKHH aHalIM3 ABIACTCA  BaXKHBIM
MOICnopbLEM JJIs KBaJ'[HC]JH].IH]JDBaHHDFO

NnepeBoaa M KOMIAcOM 14 MEPEBOIYHKA. Kaxk
YHTATEIb, NEPEBOIYUHE, MIPEXIEC YEM ITPHCTYIIHTE

4acTh) [Mpolecca MNPOM3BOJACTBA  3HAYEHHA
HCXO/IHOTO TEKCTAa H BHOCHUT CBOIl BKNag B 3TOT
mpouecc HHTepnpeTaund. B atoit  pabote
CEMHOTHKA OCBEIIAET My Th NepeBoAYHKa. B To ke
BpeMs OHa 3aK/IajibIBacT OCHOBHI NepeBoja NpH
CO3JaHUK OKOHYATENEHOTO TEKCTA.
CeMHOTHYECKHI  aHAIHM3  CHOYKHT  Takike
PYKOBOICTBOM JUI PeNaKkTOpa, 3aBepHiaoIlero
npolecc peJakTHpoBaHHa mnepepoga. C TOYKH
3peHHs  HCCHENOBaTeNs,  aHAIW3HPYHOIIEro
nepeBof, CEMHOTHKA nepesoja Jaer
HeoDXOMUMBIe KPHTEPHUHN JUIA OLIEHKH TNepeBoja.
Takum 00pa3oM, CEMHOTHKA Npe/UIaraeT MeToJ,
KOTOpBIl MoOXkeT OBITb MCIOJIB30BaH Ha BCeEX

JTalax Ipolecca nepesoda U 44 BCEX arcHTOB,
BOBJICYUCHHBIX B OTOT ITpOLIECC.

K TIepeBoay, IPOXOAHT Yepe3 rpolecc rimybokoro
OCMEICTICHHSS W HMHTepIpeTallHd  HCXOJHOro
TekcTa. JpyrumMu ciuosaMu, NepeBoIYHK ABIACTCA
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COMPARATIVE ANALYSIS OF AISE KULIN'S NOVEL "NEFES NEFESE"
("THE LAST TRAIN TO ISTANBUL") AND ITS ENGLISH TRANSLATION THROUGH
THE PRISM OF SEMIOTICS OF THE CITY AND SEMIOTICS OF TRANSLATION

Kicheganova D.B., Shaidullin L.I.

The aim of this study is to examine the transfer of urban space in Ayse Kulin’s novel Nefes Nefese
into English within the scope of urban semiotics and semiotics of translation. The technique of semiotic
analysis can guide translators to understand and interpret this challenging type of text. The implicit signs
and/or the complex literary universe created by the author in the source text are handled by the translator by
a methodical reading using the translation semiotics method. Thus, the translator translates it into the target
language with as little loss of meaning as possible. Urban semiotics as a research area within semiotics
handles and analyzes city signs, which have a multi-layered meaning pattern and can therefore be interpreted
in different ways, within their semantic plurality and richness of interpretation. In this study, the signs that
represent cities in Ayse Kulin's novel Nefes Nefese and its English translations are analyzed within the
syncretic context of translation semiotics and urban semiotics. With this study, it was attempted to reveal the
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contribution of urban semiotics and translation semiotics in the translation of the city signs, which constitute
a multi-layered system of signs, into the target text with minimum meaning loss in literary translation.

Keywords: Ayse Kulin, Nefes Nefese, semiotics, urban semiotics, semiotics of translation,
comparative analysis.
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